«Язык города»

(исследовательская  работа)

                                                                  Выполнил:   

                                                                  Колесников Алексей,       

                                                              ученик  8   «В»  ЭМЛи № 29

                                                                  Руководитель: 

                               Васильева

                                                                   Ирина Алексеевна
г.  Ижевск, 2006 г.

Что такое язык города?  Я думаю - это то, как город общается с человеком. А как город может общаться с человеком? Просто надо посмотреть по сторонам и тогда можно увидеть много интересного: таблички с названиями улиц и площадей, вывески, плакаты, афиши, рекламные щиты, реклама на проезжающем мимо вас транспорте и даже граффити и надписи на стенах. Язык города, как настроение у человека, может быть веселым и грустным. Город может рассказать нам о своём возрасте – как, например, в 2005 проезжающие трамваи сообщали, что Ижевску 245 лет. Можно так же узнать об открытиях, достижениях, фактах и недавних событиях. Все это в совокупности представляет лингвистическую картину города, являясь содержанием понятия «языковая среда».
Формирование языковой среды происходит под влиянием - с  одной стороны - осознанной, научно обоснованной, имеющей государственную поддержку, языковой политики;  а с другой стороны - стихийности речевого общения, определяемой многонациональным характером населения. 

Широкая трактовка сочетания «языковая среда» позволяет выделить ряд компонентов этого понятия:

1. Языковое поведение людей, определяемое владением одним или несколькими языками; функционирование социальных жаргонов (студенческий жаргон, воровской жаргон, жаргон в сфере шоу-бизнеса); речевое поведение жителей города в разных коммуникативных ситуациях (в магазине, транспорте, на рынке, улице). 
2. Функционирование языка в средствах массовой информации.

 3. Урбанонимы – наименования основных внутригородских объектов (официальные наименования учреждений, улиц, проспектов, памятников, ресторанов, кафе, магазинов, базаров; неофициальные наименования).

4. Городская реклама (рекламные щиты, уличные объявления). 

В настоящем докладе наибольшее внимание уделено   урбанонимам  и  городской рекламе.

Среди всех урбанонимов значительное место занимают официальные наименования учреждений, улиц, ресторанов, кафе,  магазинов, предприятий.       
О том, что мы находимся в Ижевске, нам говорят такие названия, как «Ижмебель», «Ижладабанк», ИжГТУ, «Ижмаш», «Ижмолоко» и другие. 
Язык улиц – это исторический язык города, по названию улиц можно судить о географическом положении города и расположенных вблизи него объектов. Например: Удмуртская, Увинская, Селтинская, Карлутская, Камская, Завьяловская, Воткинское шоссе, Як-Бодьинский тракт, Можгинская, переулок Уральский, Сарапульская, Западная, Южная.   

По некоторым названиям можно определить, что располагается или ранее располагалась на этой улице. Например: Автозаводская, Буммашевская, Вокзальная, Заводская, Ипподромная, Кирпичная, Аэродромная, Клубная, Курортная, Лагерная, Лесопильная, Мельничная, Оборонная. А так же Оружейная, Парашютная, Парковая, Промышленная, Редукторная, Санаторная, Студенческая, Фабричная.  

В нашем городе есть улицы с милыми и интересными названиями:  Подлесная, Береговая, переулок Весенний, Гранитная, Деловая, улица Дружбы, Зеленая, Зимняя, Июльская, Календарная, Лесная, Луговая, Медведевская. А так же Набережная, переулок Озёрный, Песочная, Полевая, Речная, Садовая, Сосновая, Степная, Фруктовая, Хвойная, переулок Цветочный.  

Жаль, что таких красивых названий в нашем городе немного. А большинство улиц названо в честь или знаменитых людей, или различных юбилейных дат. Радует, когда улицы названы именем наших земляков: улицы Кузебая Герда, Сабурова, Татьяны Барамзиной, Вадима Сивкова, Чайковского.   Но большинство улиц переименованы в 30-50 годы 20 века. И люди, чьи имена носят улицы нашего города, возможно, даже не знали о существовании Ижевска: улицы Карла Маркса, Карла Либкнехта, Энгельса, Сусанина, Герцена, Демьяна Бедного, Тельмана и другие. 
 А улицы Советская, Ленина,  Красногеройская, Пушкинская, наверное, есть в каждом городе. Я думаю, такие названия обезличивают город, лишают его индивидуальности.
Исторически так сложилось, что у некоторых улиц не нашлось ничего особенного с точки зрения проживающих в то время людей,  и их просто «сосчитали»: Первая, Четырнадцатая, Шестнадцатая. Можно заблудиться и в  Подлесных улицах – их ровно 10.
Теперь попробуем разобраться в названиях магазинов, кафе, различных фирм. Конечно, это тема не может быть полностью освещена в одном докладе, она требует более детального исследования, но на основных моментах я постараюсь остановиться.

Некоторые названия весьма лаконичны и информативны:  магазин «Столичный» - находится в столице Удмуртии; магазин Пушкинский – на ул. Пушкинская; «Белка» - меховой салон; магазин «Турист» - торгует спортивным снаряжением; магазин «Рыболов» - снаряжением для рыбалки; «Охотный ряд» - для охоты.  Оправданы и некоторые географические названия: магазин «Урал», ресторан «Кама», кафе «Родник», магазин «Ижевск», ансамбль «Италмас».
Поскольку мы живем в столице Удмуртской республики, то встречаются и удмуртские названия: «Айкай», «Ошмес», «Инмар», «Танок», «Талан», «Инвис».
Традиционно часто используются женские имена: «Светлана», «Милана», «Алла», «Катя», «Лана», «Анюта», «Ольга», «Полина», «Анна», «Тамара», «Эвита», «Виктория»; а так же названия цветов «Лотос», «Азалия», «Камелия». Встречаются и мужские имена: «Феликс», «Слава», «Виктор», «Алекс», «Георгий» и даже «Адам и Ева». Но понять назначение таких магазинов и организаций непросто. Явление, когда для названия используются имена или фамилии, называется персонализация городских наименований.
Случается, что одно и то название используется разными организациями: например, магазин продуктов «Лада», стоматологический салон «Лада», банк «Ижладабанк», технический  салон «ЛадаТТС», автомобильный салон «Ижлада». Известно, что в славянской мифологии Лада – богиня любви, веселья, красоты и плодородия. Сложно соотнести это понятие с предназначением 
вышеназванных организаций.

У нас есть «Париж» и «Елисейские поля», «Арбат» и «Метро»,
 «Кутузовский»,  «Эрмитаж» и «Пассаж».  «Пассаж» встречается даже дважды. Читаем в словаре: Пассаж – тип архитектурного здания, в котором магазины размещены ярусами по сторонам широкого прохода. Ни один из наших магазинов  не соответствует этому. 

 Не стоит забывать, что мы не в Западной  Европе  и даже не в Москве или  Санкт- Петербурге.
И все-таки с каждым годом появляется все больше названий на английском и других языках, американизмов: магазины «СИТИ» (город),  «TVлэнд» (земля телевизоров), туристическая компания «Велл» (хорошо), «Стальные двери Медведь Но пасаран», «Аксион»(от латинского «имеющий успех»),  

магазин стройматериалов «Фейс»( лицо), «Леон»(лев), «Аквадом», «Спортландия», «Иль де боте», «Юничел», «Клондайк», «Канцлер», «ТЕХНОСИТИ». 
Иностранные названия начинают вытеснять русские слова. Такое явление получило название вестернизация.
Вдоль центральных улиц  все чаще можно встретить “Leonardo”, “Picasso”, “OGGI”, “Lord”, “Doctor Jet”, “arti”,  “MEXX”, “Naf Naf”, “V.I.P”, “Stock”, “GLANS”, “Atlantis”, “Shark”, “Danel”, “Sarabella”, 
“MiniBOSS”, “Onegin” и другие.   
Не обходится и без ошибок, например: туристическая фирма называется «GOLD BEAM». Переведем: gold – золото, beam – сияние. Получается: «Золото сияние». Если фирма называется «золотое сияние», как утверждают сотрудники, то фраза должна выглядеть так: «GOLDEN BEAM». А если перефразировать, как «Сияние золота», то по-английски это должно быть написано так: «GOLD`S BEAM». 
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 Если уж использовать иностранные фразы в названиях и рекламе, то грамотно, и иностранцам, приезжающим в наш город, не должно становится смешно от нашей безграмотности, как однажды в другой стране я видел объявление: «МИ   ГАВАРИМ  ПАРУСКИ». 
  Название косметического салона «To do Cabe»  с португальского переводится, как «возможно все».  Повсюду объявляются SALE - 30% вместо привычного «Скидки», а за 1 минуту нам предлагают заплатить 1 цент. Но вряд ли в Париже, Лондоне или Лиссабоне можно встретить вывески на русском языке, в лучшем случае это будет название ресторана с русской кухней, и уж тем более никто не предложить заплатить за какую-нибудь услугу 1 рубль. 

Конечно, границы между странами и городами стираются, идет взаимопроникновение культур, но это должно носить цивилизованный характер.

        Например, кафе «PIZZA» предлагает итальянскую пиццу,  кафе с американской кухней в нашем городе называется «Миг Маг», мексиканское кафе – «Пончо» и недалеко от них – кафе «Русские блины». Выбирай на любой вкус. И это, я считаю, правильно. 

На улице Пушкинская недавно появился салон, там изготавливают мебель на заказ и назвали его «Слон и Моська». То ли здесь мебель  большая и маленькая, то ли она для слонов и мосек, то ли из слонов и мосек. И вообще в одноименной басне между Слоном и Моськой существовал неразрешимый конфликт: кто-то кого-то не замечал и кто- то на кого-то злился.

Появляются вывески, названия, никому ранее не известные. 
Например,  в рекламе магазина  написано “MEBELSON”. Разбираем: son в переводе с английского «сын», а слова mebel  в английском языке нет. Но вывеска самого магазина, что на улице 10 лет Октября, выглядит так: «МЕБЕЛЬСОН» русскими буквами. Вроде речь идет о мебели, но при чем здесь «сон»? Мебель для сна? Она сделана во сне? Или просто сама мебель спит…

В названии мебельных магазинов наблюдается наиболее активное словообразование. Существует «Мебельград», «Царицыномебель», «Ульяновскмебель», «Русь-МЕБЕЛЬ», «Ижмебель»,  «Фронда-мебель». Иногда названия носят шутливый характер: например,  «Диван Диваныч», «Диванов».

На одной из улиц я встретил магазин с  названием «РЫНКО». Но до сих пор для меня осталось загадкой: может, просто кто-то перепутал буквы?   На улице Удмуртская давным-давно появилась ювелирная мастерская, но неожиданно над входом появилась вывеска «ЮВЕЛИРКА». Это явление получило название легализация неофициальных названий. 
Такие  неофициальных варианты появляются в обиходно-разговорной речи в результате естественного сокращения официальных названий. 

Некоторые объекты именуют старыми, порой историческими названиями: например, чаще мы произносим Летний Сад  вместо  «парк культуры и отдыха им. М. Горького».  Говорят: «Пойдем в Кирова», все понимают, что речь идет о другом парке – парке им. Кирова. Магазин «Юпитер», в котором раньше продавали запчасти для мотоциклов «Юпитер», не удалось переименовать, и теперь он официально называется «Старый Юпитер». А на улице Горького появился «Торговый дом Бодалева».  И странным образом в одном месте встретились революционный писатель и купец, угнетенный и угнетатель. Явление восстановления каких-либо исторических наименований получило название ретроризация.
Огромное влияние на язык города имеет городская реклама: рекламные щиты, объявления. Остановлюсь на некоторых из них. Летом 2005 года организация «МТС» неожиданно «разучилась» писать по-русски «вХОТящие, исХОТящие звонки», вот таким образом Джинс сделал  «ХОТ». 
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Около магазина «Сити» висит рекламный щит: «Товар по такой-то цене» и ниже: «только до 31 сентября». Но каждый человек знает, что в сентябре только 30 дней! 
Распродаются времена года – на ул.10 лет Октября висит плакат «Распродажа зимы». Нам обещают «Снегопад подарков» и удивительное явление «Ценопад».  Жутковато выглядят многочисленные плакаты с фразой «Отмороженные цены».  
По всему городу в конце февраля можно было встретить десятки плакатов «С Новым годом». Непонятно, то ли забыли снять, то ли уже подготовились к следующему новогоднему празднику.    
 Удивление вызывает и плакат «Осенние скидки 15%», который провисел до марта.На одном из домов висит рекламный щит: «Мы предлагаем честный кредит». Таким образом, предполагается, что кредит бывает нечестным. 

А кто желает приобрести Анапу за 4200 рублей, Сочи  за 7200 рублей, Египет за 1100 рублей и Тунис за 9500 рублей по адресу: улица Пастухова, 13 2 этаж, офис 11? А у других есть даже «Любимая Турция по реальной цене 8800 руб.»  Там же нам обещают горячее, жаркое море  и часто предлагают горящие путевки. 
Одно туристическое агентство желает всем «Велликолепного отдыха», а все потому, что эта фирма называется «Велл».
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Один из магазинов утверждает, что в нем «ЕСТЬ ВСЁ», а небольшой клуб красоты заявляет, что там «Возможно всё». Удивительно, неужели их владельцы все еще  верят в сказки? «Несите к нам свою гипертонию» - предлагает одна из частных клиник. Следуя этому предложению, скоро мы понесем в больницу свой кариес, перелом,  грипп и другие болезни.
В нашем городе недавно открылся новый спортивный клуб. Яркая реклама гласит: «Открылся фитнес клуб «ALTEOS». В русском толковом и орфографическом словарях этого слова я не обнаружил. В англо-русском словаре есть слово fitness. Заметим, оно пишется с 2-мя буквами «s» и его значение: пригодность, уместность. Сложно понять, каким образом в России это слово стало синонимом слова «спорт». А слово «ALTEOS» на русский язык перевести не удалось: его нет в словарях, и даже Интернет отвечает, что такого слова не существует. 

Запятые в последнее время всё чаще пропускают. И не только в настенных надписях. Один салон красоты, например, утверждает, что у них есть «То что вам нужно», фраза написана без знаков препинания. 
А если «этту» рекламу увидят «этти детти», они могут решить, что правила русского языка пересмотрели.
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Заключение.

 В газете «Проспект» мне понравилось одна фраза: «Меняя свою жизнь, ты меняешь жизнь города». Я бы хотел её немного перефразировать: «Меняя свой язык, ты меняешь язык города». Конечно, меняется время, меняется темп жизни, появляются новые, ранее не известные категории, предметы, технологии.  Но я думаю, что наш язык не следует засорять или менять как угодно под какую-нибудь ситуацию, ведь он у нас ВЕЛИКИЙ и МОГУЧИЙ. 
Практическое значение работы:

Урбанонимы и городскую рекламу, как основную составляющую современного языка города, необходимо исследовать тщательно и детально. Увлечение англоязычными названиями и появление новых слов стало носить массовый характер, что с моей точки зрения неправильно. Можно создать, например, при Администрации города ЛИНГВИСТИЧЕСКУЮ КОМИССИЮ, которая будет участвовать в выдаче лицензий на открытие новых магазинов, организаций и рассматривать предложенное название. Если по какой-либо причине название не будет удовлетворять мнение специалистов, то лицензия на работу не должна выдаваться.

А другая мобильная группа лингвистов должна отслеживать рекламные щиты по всему городу, а недоброкачественная реклама должна наказываться, например, штрафом. Таким образом,  мы сможем избавиться от многих засоряющих наш язык понятий.  
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